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Las VFF promovan
il romontsch

■ (VFF/pro Ro) Gia per la secunda ga
han las Viasfiers federalas svizras
(VFF) ediu il pachetadi da lur urari
electronic era per romontsch. Il niev
urari electronic sin discs e CD-Rom
cun explicaziuns romontschas va en
vigur ils 30 da matg 1999 e vegn di-
stribuius dallas Viasfier federalas
ell‘entira Svizra ils proxims onns. Sco
era autras interpresas naziunalas sedrez-
zan las Viasfier federalas svizras en plirs
lungatgs a lur clientella. Tochen tier la
perioda digl urari 96/97 succedeva quei
pertuccont il pachetadi digl urari elec-
tronic per tudestg, franzos ed engles.
Sin intervenziun d’in biro da transla-
ziun sursilvan han lu las VFF seschau
perschuader dad aschuntar da niev il
quart lungatg naziunal svizzer.

Tuttas explicaziuns sil pachetadi, sigl
entruidament, sils discs e sillas CD-
Roms ein vegnidas aschuntadas da niev
era per rumantsch grischun. Grafica-
mein ha l’aschunta dil quart lungatg
naziunal caschunau insumma negins
problems, anzi ei resorta aunc meglier
la plurilinguitad dalla Svizra cun ses
quater lungatgs naziunals e l’internazi-
unalitad dallas VFF cugl engles sco
5avel lungatg.

Oriundamein era ei stau en discus-
siun dad era aschuntar il romontsch
ella software digl urari, ella quala ins sa
eleger denter ils lungatgs tudestg, ta-
lian, franzos ed engles. Per cumpletar la
software cun in ulteriur lungatg vess ins
denton stuiu impunder ina summa
considerabla.

Las VFF han denton vuliu pro-
mover il romontsch ed han decidiu
nunbirocraticamein da cumpletar il pa-
chetadi cul romontsch. La collavura-
ziun cul biro da translaziun sursilvan ei
sesplegada speditivamein e senza in-
caps, buca il davos era grazia alla trans-
missiun dallas datas per posta electro-
nica.

Encunter la politica da lungatg da
biars concerns svizzers da spargnar sin
donn e cuost dalla quarta lingua, han
las Viasfier federalas svizras mussau el
rom da lur pusseivladads che la promo-
ziun dil lungatg ei buca colligiada mo
cun cuosts, mobein ch’ella sa haver in
bien effect da simpatia ell’entira Svizra,
ell’entira Europa e schizun vi sur mar –
e dil reminent ei igl effect da reclama
positiv garantius.

Il niev urari electronic sa vegnir re-
tratgs tier mintga staziun da viafier.
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Randulinas e hirundellas
FELIX GIGER, INSTITUT DAL DRG

Las randulinas u hirundellas han gì in
curios destin en la nomenclatura ru-
mantscha. Pertgè n'han ellas betg, enco-
nuschentas sco ellas èn, in sulet num
communabel rumantsch? Tge èsi capità
ch'ins ha stuì recurrer al franzos hiron-
delle per bandischar ils nums da deri-
vanza tudestga schualma en Surselva e
scalma en Surmeir? La hirundella sursil-
vana n'è betg veglia. L'emprema attesta-
ziun datescha da 1877 e cumpara en il
cudesch d'instrucziun da Bühler;
Muoth ha lura reprì il num en sia tra-
ducziun dal Eberhard da 1882. En il
cudesch da scola per la 5avla classa da
1899 han ins provà – senza success –
d'introducir il pled ladin rondinella,
rundinella, attestà gia tar Champell e
documentà per Tschlin anc l'entschatta
da quest tschientaner. Quest num han
ins anc salvà en l'ediziun da 1926. Su-
enter è el vegnì eliminà.

Il num schualma/sclama vegn buca
directamain dal tudestg Schwalbe, ma
da la varianta dialectala Schwalm.

En l'Engiadina è la randulina il num
il pli derasà, spezialmain en Engia-
din'ota. Il pled deriva da la furma dimi-
nutiva hirundellina, documentada en
differents texts dal 17avel tschientaner
(per ex. en Vulpius, Psalms 1666; Bibla
da Scuol 1678). El va enavos sin il latin
HIRÚNDO, HIRÚNDINE. La me-
dema basa ha era la ronsla da Surmeir
(Tinizong, Rona, Murmarera, Beiva)

D'origin tut different èn la güzella
da Samagnun, Tschlin, Strada e Ra-
mosch e l'utschella, derasada en l'Engia-
dina bassa. La güzella è probabel il re-
sultat d'ina cruschada dad utschella cun
güz, agüz 'git' che sa referescha forsa sin
la furma gitta da las alas. Co èsi stà pus-
saivel da duvrar il pled general utschella
per denominar ina spezia precisa d'ut-
schè? La resposta dat probabel il num

utschella da Nossadonna, documentà per
Tschlin, Ardez e Guarda l'entschatta da
quest tschientaner. Il num designava
cartaivlamain la randulina cun il pup-
pen alv u randulina clera (Mehl-
schwalbe), numnada per l'emprima
giada en in numer dal Fögl ladin da
1860 randulina da pensla. Cun il temp
han ins allura laschà davent l'attribut da
Nossadonna, che sa referiva forsa a la
cumparsa ner-alva da l'utschè.

Pli baul quintavan ins era il randurel
(Mauersegler) tar las randulinas. Ins
numnava quel utschella naira, randulina

naira, schualma nera. In num derasà era
sbir, spir, emprestà dal tudestg Spier
(ch'il pievel fa derivar dal clom da
l'utschè). Il randurel è dal reminent in
emprest nov dal talian. La basa è era qua
il latin HIRUNDO. Il biolog ladin Stei-
van Brunies aveva proponì per l'utschè il
num derdel da crap (probabel ina varianta
dal talian dardo) u craper, derivat da crap
per motiv che l'utschè cua gugent en rus-
nas e sfessas da mirs.

La dumonda pertge che sulet il ladin
ha vegls pleds rumantschs per la randu-
lina è fin oz na anc respundida.

Igl president da l'uniun purila Grischuna,
Walter Decurtins tar sies pled da bava-
gnaint. ANR
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